
ПОПРАВКИ

Поправка на Регламент (ЕО) № 40/2008 на Съвета от 16 януари 2008 година относно установяване на
възможностите за риболов за 2008 г. и свързаните с тях условия на определени рибни запаси и групи от
рибни запаси, приложими във водите на Общността и за корабите на Общността във води, които подлежат на

ограничения на улова

(Официален вестник на Европейския съюз L 19 от 23 януари 2008 г.)

Страници 29 и 30 (приложение I), 61 (приложение IA) и 95 (приложение IБ)

Вместо: „Синя молва Molva dypterigia“

Да се чете: „Синя молва Molva dypterygia“;

Страница 32, приложение IA, Вид Пясъчна змиорка, Зона: IIIa; водите на ЕО от IIа и IV SAN/2A3A4

Вместо:

„Вид: Пясъчна змиорка (риба пясъчница)
Ammodytidae

Зона: IIIа; водите на ЕО от IIа и IV (1)
SAN/2A3A4.

Дания Не е определен

Аналитичен ОДУ
Член 3 от Регламент (ЕО) № 847/96 не се прилага.
Член 4 от Регламент (ЕО) № 847/96 не се прилага.
Прилага се член 5, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 847/96.

Обединеното кралство Не е определен (2)
всички държави-членки Не е определен (3)
ЕО Не е определен
Норвегия 20 000 (4)
ОДУ Не е определен

(1) С изключение на водите в 6-милната зона от основната линия на Обединеното кралство при Шетланд, Феър Айл и Фула.
(2) По квотата може да се извършва риболов само във водите на ЕО от зони IIa, IIIa и IV на ICES.
(3) С изключение на Дания и Обединеното кралство.
(4) Осъществява се в зона IV.“

Да се чете:

„Вид: Пясъчна змиорка (риба пясъчница)
Ammodytidae

Зона: IIIа; водите на ЕО от IIа и IV (1)
SAN/2A3A4.

Дания Не е определен

Аналитичен ОДУ
Член 3 от Регламент (ЕО) № 847/96 не се прилага.
Член 4 от Регламент (ЕО) № 847/96 не се прилага.
Прилага се член 5, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 847/96.

Обединеното кралство Не е определен (2)
всички държави-членки Не е определен (3)
ЕО Не е определен
Норвегия 20 000 (4)
ОДУ Не е определен

(1) С изключение на водите в 6-милната зона от основната линия на Обединеното кралство при Шетланд, Феър Айл и Фула.
(2) По квотата може да се извършва риболов само във водите на ЕО от зони IIa, IIIa и IV на ICES.
(3) С изключение на Обединеното кралство и Дания. По квотата може да се извършва риболов във водите на ЕО от зони IIa, IIIa и IV на

ICES. Швеция може да извършва риболов в зона IIIа и във водите на ЕО от зони IIа и IV.
(4) Осъществява се в зона IV.“

Страница 39, приложение IA, Вид: Херинга, Зона: водите на ЕО и международните води от зони Vb и VIb и VIaN
HER/5B6ANB

Вместо: „HER/5B6ANB.“

Да се чете: „HER/5B6ANB“.

Страница 47, приложение IA, Вид : Мегрим, Зона: VIIIc, IX и X; водите на ЕО от CECAF 31.1.1 LEZ/8C3411

Вместо: „CECAF 31.1.1“

Да се чете: „CECAF 34.1.1“
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Страница 56, приложение IA, Вид: Меджид, Зона: IX и X; водите на ЕО от CECAF 31.1.1 WHG/9/3411

Вместо: „CECAF 31.1.1“

Да се чете: „CECAF 34.1.1“

Страница 61, приложение IA, Вид: Синя молва, Зона: водите на ЕО от VIa, северно от 56° 30′ N и VIb BLI/6AN6B,
бележка под линия

Вместо: „(1) Да се лови с трал: приловът на гренадир и черна сабя да се приспадне от тази квота.“

Да се чете: „(1) Приловът на гренадир и черна сабя да се приспадне от тази квота.“

Страница 63, приложение IA, Вид: Морска щука, Зона: Водите на ЕО от IIa, IV, Vb, VI и VII LIN/2A47-C, бележка под
линия 3

Вместо: „(3) Включително менек. Да се ловят само с парагади в зони VIb и VIa, северно от 56° 30′ N.“

Да се чете: „(3) Включително менек. Да се ловят само в зони VIb и VIa, северно от 56° 30′ N.“

Страница 75, приложение IA, Вид: Скатови, Зона: Водите на ЕО от IIа и IV SRX/2AC4-C, добавя се нова бележка под
линия 2

Вместо:

„Вид: Скатови

Rajidae
Зона: Водите на ЕО от IIа и IV

SRX/2AC4-C

Белгия 277 (1)

Аналитичен ОДУ
Член 3 от Регламент (ЕО) № 847/96 се прилага.
Член 4 от Регламент (ЕО) № 847/96 се прилага.
Прилага се член 5, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 847/96.

Дания 11 (1)
Германия 14 (1)
Франция 43 (1)
Нидерландия 236 (1)
Обединеното кралство 1 062 (1)
ЕО 1 643 (1)
ОДУ 1 643

(1) Уловът на кукувичев скат (Leucoraja naevus) (RJN/2AC4-C), морска лисица (Raja clavata) (RJC/2AC4-C), късоопашат скат (Raja brachyuran)
(RJH/2AC4-C), петнист скат (Raja montagui) (RJM/2AC4-C), бодлив скат (Amblyraja radiate) (RJR/2AC4-C) и обикновен скат (Dipturus
batis) (RJB/2AC4-C) се отчита поотделно.“

Да се чете:

„Вид: Скатови
Rajidae

Зона: Водите на ЕО от IIа и IV
SRX/2AC4-C

Белгия 277 (1) (2)

Аналитичен ОДУ
Член 3 от Регламент (ЕО) № 847/96 се прилага.
Член 4 от Регламент (ЕО) № 847/96 се прилага.
Прилага се член 5, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 847/96.

Дания 11 (1) (2)
Германия 14 (1) (2)
Франция 43 (1) (2)
Нидерландия 236 (1) (2)
Обединеното кралство 1 062 (1) (2)
ЕО 1 643 (1)
ОДУ 1 643

(1) Уловът на кукувичев скат (Leucoraja naevus) (RJN/2AC4-C), морска лисица (Raja clavata) (RJC/2AC4-C), късоопашат скат (Raja brachyuran)
(RJH/2AC4-C), петнист скат (Raja montagui) (RJM/2AC4-C), бодлив скат (Amblyraja radiate) (RJR/2AC4-C) и обикновен скат (Dipturus
batis) (RJB/2AC4-C) се отчита поотделно.

(2) Квота за прилов. Тези видове не трябва да са повече от 25 % от живото тегло на улова, задържан на борда. Това условие се прилага само
за кораби с обща дължина над 15 m.“
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Страница 77, приложение IA, Вид: Скумрия, Зона: IIIa и IV; водите на ЕО от зони IIa, IIIb, IIIc и IIId MAC/2A34, бележка
под линия 1: код

Вместо: „(MAC/*04-N)“

Да се чете: „(MAC/*04N-)“

Страница 95, приложение IБ, Вид: Северно путасу, Зона: Фарьорските води WHB/2X12-F

Вместо:

„(…)
ЕО 12 240 (1)
ОДУ Не се прилага

(1) ОДУ, договорен между ЕО, Фарьорските острови, Норвегия и Исландия.“

Да се чете:

„(…)
ЕО 12 240
ОДУ Не се прилага (1)

(1) ОДУ, договорен между ЕО, Фарьорските острови, Норвегия и Исландия.“

Страница 96, приложение IБ, Вид: Сайда, Зона: Норвежките води от I и II зона, код

Вместо: „POK/1/2INT.“

Да се чете: „POK/1/2INT“

Страница 100, приложение IБ, Вид: Морски костур, Зона: Международните води от I и II зона, код

Вместо: „RED/1/2INT.“

Да се чете: „RED/1/2INT“

Страница 104, приложение IВ, Вид: Американска камбала, Зона: NAFO3LNO, код

Вместо: „PLA/3LNO.“

Да се чете: „PLA/N3LNO.“

Страница 118, приложение IIA, точка 5.5

Вместо: „… и има разпределени дни в морето съгласно точка 15 от настоящото приложение.“

Да се чете: „… и има разпределени дни в морето съгласно точки 15 или 16 от настоящото приложение.“

Страница 122, приложение IIA, точка 11.1

Вместо: „4.1(г)/8.3(в)“

Да се чете: „4.1(г)/8.3(ж)“
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Страница 124, приложение IIА, таблица I — Максимален брой дни, през които кораб може да бъде в зона през 2008 г.,
разбивка по риболовно съоръжение, пета колона, първи ред, точка 2.1.б, ii)

Вместо: „ii) — води на ЕО от зони IIа, IVa, b, c;“

да се чете: „ii) — част от зона IIIа на ICES, която не е обхваната от Скагерак и Категат; зона IV на ICES и водите на ЕО
в зона IIа на ICES;“

Страница 135, приложение IIБ, точка 4.3

Вместо: „… и има разпределени дни в морето съгласно точка 13 от настоящото приложение“

Да се чете: „ … и има разпределени дни в морето съгласно точки 12 или 13 от настоящото приложение“

Страница 139, приложение IIБ, точка 13

Вместо: „… същите разпоредби като тези в точки 4,1, 4.4, 6 и 12.“

Да се чете: „… същите разпоредби като тези в точки 4,2, 4.3, 6 и 12.“

Страница 143, приложение IIВ, точка 4.4

Вместо: „… и има отпуснати дни в морето съгласно точка 13 от настоящото приложение.“

Да се чете: „… и има отпуснати дни в морето съгласно точки 11 или 12 от настоящото приложение.“

Страница 157, приложение III, точка 10

Вместо: „10. Условие за риболов с някои теглени съоръжения, разрешен в Бискайския залив“

Да се чете: „10. Условие за риболов с някои теглени съоръжения, разрешен в Бискайския залив, зони III, IV, V, VI, VII и
VIIIa, b, d, e на ICES“

Страница 159, приложение III, точка 13. Временни мерки за защита на уязвимите дълбоководни местообитания, подточка
13.1, Hatton Bank

Вместо: „Hatton Bank:

— 59° 26′ N, 14° 30′ W

— 59° 12′ N, 15° 08′ W

— 59° 01′ N, 17° 00′ W

— 58° 50′ N, 17° 38′ W

— 58° 30′ N, 17° 52′ W

— 58° 30′ N, 18° 45′ W

— 58° 47′ N, 18° 37′ W

— 59° 05′ N, 17° 32′ W

— 59° 16′ N, 17° 20′ W

— 59° 22′ N, 16° 50′ W

— 59° 21′ N, 15° 40′ W

— 58° 30′ N, 18° 45′ W

— 57° 45′ N, 19° 15′ W

— 57° 55′ N, 17° 30′ W

— 58° 03′ N, 17° 30′ W

— 58° 03′ N, 18° 22′ W

— 58° 30′ N, 18° 22′ W“
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Да се чете: „Hatton Bank:

— 59° 26′ N, 14° 30′ W

— 59° 12′ N, 15° 08′ W

— 59° 01′ N, 17° 00′ W

— 58° 50′ N, 17° 38′ W

— 58° 30′ N, 17° 52′ W

— 58° 30′ N, 18° 22′ W

— 58° 03′ N, 18° 22′ W

— 58° 03′ N, 17° 30′ W

— 57° 55′ N, 17° 30′ W

— 57° 45′ N, 19° 15′ W

— 58° 30′ N, 18° 45′ W

— 58° 47′ N, 18° 37′ W

— 59° 05′ N, 17° 32′ W

— 59° 16′ N, 17° 20′ W

— 59° 22′ N, 16° 50′ W

— 59° 21′ N, 15° 40′ W“

Страница 168, допълнение 3 към приложение III, заглавие

Вместо: „Условие за риболов с някои теглени риболовни съоръжения, разрешени в зони III, IV, V, VI, VII и VIIIa, b,
d, e на ICES“

Да се чете: „Условие за риболов с някои теглени риболовни съоръжения, разрешени в Бискайския залив, зони III, IV, V,
VI, VII и VIIIa, b, d, e на ICES“
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